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Galatians 3:17

(Murdock) And this I say: That the covenant which was previously
confirmed by God in the Messiah, the law which was four hundred

and thirty years after, cannot set it aside, and nullify the promise.

(ALT) Now this I say: the Law having come four hundred and thirty
years later does not nullify a covenant previously confirmed by God to

Christ, so as to make the promise of no effect

(ACV) And I say this, a covenant previously confirmed by God in
Christ, the law, which happened four hundred and thirty years after,

does not annul in order to make the promise useless.



(AKJ) And this I say, that the covenant, that was confirmed before of
God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years after,

cannot cancel, that it should make the promise of none effect.

(ALTNT) Now this I say: the Law having come four hundred and
thirty years later does not nullify a covenant previously confirmed by

God to Christ, so as to make the promise of no effect

(VW) And this I say, A covenant having been established before by
God in Christ, the Law coming into being four hundred and thirty

years later, does not annul the promise, so as to abolish it.

(Bishops) This I say, that the lawe which began afterwarde, beyonde
foure hundred and thirtie yeres, doth not disanull the testament that
was confirmed afore of God, vnto Christe warde, to make the promise

of none effect.

(EMTV) And this I say, that the law, which was four hundred and
thirty years later, does not annul the covenant previously confirmed

to Christ by God, so that it make the promise of no effect.

(Etheridge) But I say this, that the covenant which was confirmed
before by Aloha, in the Meshiha, the law which was after, four
hundred and thirty years, cannot nullify, nor (can it) abolish the

promise.



(EVID) And this I say, that the covenant, that was confirmed before
of God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years

after, cannot disannul, that it should make the promise of none effect.

(Geneva) And this I say, that the couenant that was confirmed afore
of God in respect of Christ, the Lawe which was foure hundreth and
thirtie yeeres after, can not disanull, that it shoulde make the promise

of none effect.

(GLB) Ich sage aber davon: Das Testament, das von Gott zuvor
bestatigt ist auf Christum, wird nicht aufgehoben, daB3 die VerheiBung
sollte durchs Gesetz authoren, welches gegeben ist vierhundertdreiBig

Jahre hernach.

(HNV) Now I say this. A covenant confirmed beforehand by God in
Messiah, the law, which came four hundred thirty years after, does

not annul, so as to make the promise of no effect.

(IAV) And this I say, that the covenant, that was confirmed before of
Elohim in Moshiach, the Torah, which was four hundred and thirty
years after, cannot disannul, that it should make the promise of none

effect.

(JST) And this I say, that the covenant, that was confirmed before of
God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years
after, cannot disannul, that it should make the promise of none

effect.



(JOSMTH) And this I say, that the covenant, that was confirmed
before of God in Christ, the law, which was four hundred and thirty
years after, cannot disannul, that it should make the promise of none

effect.

(KJ2000) And this I say, that the covenant, that was confirmed
before by God in Christ, the law, which was four hundred and thirty
years after, cannot disannul, that it should make the promise of no

effect.

(KJVCNT) And this I say, that the covenant, that was confirmed
before of God in Christ, the law, which was four hundred and thirty
years after, cannot disannul, that it should make the promise of no

effect.

(KJCNT) And this I say, that the covenant, that was confirmed before
of God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years

after, cannot disannul, that it should make the promise of no effect.

(KJV) And this I say, the covenant, that was confirmed before of
God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years after,

cannot disannul, that it should make the promise of none effect.

(KJV-Clar) And this I say, that the covenant, that was confirmed
before of God in Christ, the law, which was four hundred and thirty



years after, cannot disannul, that it should make the promise of no

effect.

(KJV-1611) And this I say, that the Couenant that was confirmed
before of God in Christ, the Lawe which was foure hundred and
thirtie yeres after, cannot disanul, that it should make the promise of

none effect.

(KJV21) And this I say, that the Covenant which was confirmed
earlier by God in Christ cannot be annulled by the law, which came
four hundred and thirty years after, so as to make the promise of no

effect.

(KJVA) And this I say, the covenant, that was confirmed before
of God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years

after, cannot disannul, that it should make the promise of none effect.

(LBP) And this I say, that the covenant which was previously
confirmed of God in Christ cannot be repudiated and the promise

nullified by the law which came four hundred and thirty years later.

(LitNT) THIS NOW I SAY, [THE] COVENANT CONFIRMED
BEFOREHAND BY GOD TO CHRIST, THE AFTER YEARS FOUR
HUNDRED AND THIRTY WHICH TOOK PLACE LAW DOES NOT
ANNUL SO AS TO MAKE OF NO EFFECT THE PROMISE.



(LITV) And I say this, A covenant having been ratified before to
Christ by God, Law coming into being four hundred and thirty

years after, does not annul the promise, so as to abolish

(LONT) Wherefore, this I affirm, that the Will which was before
ratified by God concerning Christ, the law, which was made four
hundred and thirty years after can not annul, so as to abolish the

promise.

(MKJV) And I say this, A covenant having been ratified by God in
Christ, the Law (coming into being four hundred and thirty years

after) does not annul the promise, so as to abolish it.

(Murdock R) And this I say: That the covenant which was previously
confirmed by Alaha in Mshikha, the Torah which was four hundred

and thirty years after, cannot set it aside, and nullify the promise.

(RNKJV) And this I say, that the covenant, that was confirmed before
of YHVH in the Messiah, the law, which was four hundred and thirty
years after, cannot disannul, that it should make the promise of none

effect.

(RYLT-NT) and this I say, A covenant confirmed before by God to
Christ, the law, that came four hundred and thirty years after, does

not set aside, to make void the promise,



(TMB) And this I say, that the Covenant which was confirmed earlier by
God in Christ cannot be annulled by the law, which came four hundred and

thirty years after, so as to make the promise of no effect.

(TRC) This I say that the law which began afterward, beyond four hundred
and thirty years, doth not disannul the testament, that was confirmed of

God unto Christ ward, to make the promise of none effect.

(Tyndale) This I saye that the lawe which beganne afterwarde beyonde .iiii.C
and .xxx. yeares doth not disanull the testament that was confermed afore of

God vnto Christ ward to make the promes of none effect.

(Webster) And this I say, the covenant that was confirmed before by
God in Christ, the law, which was four hundred and thirty years after, cannot

disannul, that it should make the promise of no effect.



(Wesley's) And this I say, the covenant which was before confirmed of God
through Christ, the law which was four hundred and thirty years after, doth

not disannul, so as to make the promise of no effect.

(WESNT) And this I say, the covenant which was before confirmed of God
through Christ, the law which was four hundred and thirty years after, doth

not disannul, so as to make the promise of no effect.

(WORNT) This then I say, the law, which was four hundred and
thirty years after, cannot disannul the covenant, which was before

confirmed by God unto Christ, to make void the promise.

(WTNT) This I say that the law which began afterward, beyond iiij. C. and
xxx. years, doth not disannul the testament, that was confirmed of God unto

Christward, to make the promise of none effect.



(YLT) and this I say, A covenant confirmed before by God to Christ, the
law, that came four hundred and thirty years after, doth not set aside, to

make void the promise,

4583 s

(ASV) Now this I say: A covenant confirmed beforehand by God, the
law, which came four hundred and thirty years after, doth not

disannul, so as to make the promise of none effect.

(BBE) Now this I say: The law, which came four hundred and thirty
years after, does not put an end to the agreement made before by

God, so as to make the undertaking without effect.

(CEV) What I am saying is that the Law cannot change or cancel

God's promise that was made 430 years before the Law was given.

(Darby) Now I say this, A covenant confirmed beforehand by God,
the law, which took place four hundred and thirty years after, does

not annul, so as to make the promise of no effect.

(DRB) Now this I say: that the testament which was confirmed by
God, the law which was made after four hundred and thirty years

doth not disannul, to make the promise of no effect.



(ESV) This is what I mean: the law, which came 430 years
afterward, does not annul a covenant previously ratified by God, so

as to make the promise void.

(ERV) This is what I mean: The agreement that God gave to
Abraham was made official long before the law came. The law came
430 years later. So the law could not take away the agreement and

change God's promise.

(GNB) What I mean is that God made a covenant with Abraham and
promised to keep it. The Law, which was given four hundred and
thirty years later, cannot break that covenant and cancel God's

promise.

(GW) This is what I mean: The laws given to Moses 430 years after
God had already put his promise to Abraham into effect didn't cancel

the promise to Abraham.

(NET.) What I am saying is this: The law that came four hundred
thirty years later does not cancel a covenant previously ratified by

God, so as to invalidate the promise.

(RV) Now this I say; A covenant confirmed beforehand by God, the
law, which came four hundred and thirty years after, doth not

disannul, so as to make the promise of none effect.



(WNT) I mean that the Covenant which God had already formally made is
not abrogated by the Law which was given four hundred and thirty years

later--so as to annul the promise.
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MPOX FAAATAZ 3:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

TOUTO O& Aéyw: dxOM KNV TMEOKEKLEWUEVTV UTIO TOL O€0U &ig
XQLOTOV O HETA £T1) TETEAKOO LA KAl TOLAKOVTA YEYOVWS VOUOS OUK

AKLOOL EIC TO KATAQYNOAL TNV Ay YeAiay

touto de legd diathékén prokekuromenén upo tou theou eis christon o
meta eté tetrakosia kai triakonta gegonés nomos ouk akuroi eis to

katargésai tén epangelian


http://tr.biblos.com/galatians/3.htm
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(ABP+) And thisG3778 Gu61 [ say,G3004 covenantt:242 being validated

beforet4300 byt5259 63588 GodG2316 in61519 Christ --65547 63588 [3afterGssz26

7yearsG2094 4four hundred©s07t sand©2532 éthirty©s:44 2taking placeG1096
law]6355! does not©375¢ void©208 so as toG1519 63588 render useless©2673

theG3588 promise. 61860

(ABP-G+) touto 0£63778 G1161 heynG3004 JLo0nunvEi242 ToOrREXVQWUEVIY
G4300 y;r065259 TOVC3588 BEOVG2816 £1661519 Y LOTOVC5547 063588 PeT 3326 g
62094 TeTOOANROOLOCE507E %L E2532 TOLAROVTOC5144 YeYOVIGE1090 vopogE355! oun

G3756 anvpoLt208 g1g 1061519 63588 yarapynoont2073 tnvE3s88 gmoyyehloyG1860

(GNT) totto 0t A&ym* dLoBN#NV TEOREXVEMUEVNV VIO TOT O£0D eig XOLOTO
V O UETOL £TY) TETQOROOLOL XOLL TOLOKOVTOL YEYOVMS VOUOS OUX AXVQOT, €I TO

OTaYNOOL TV EmaryyeALQLY.

(IGNT+) toutoG5124 Qg G1161 AeywC3004 [G5719] SuaOnunvCi242
TTQOREXVQMUE VNV G4300 [G5772] V055259

TOVG3588 BV GegoyG2316 £1c61519 10 voLoTOVE5547 063588 UeTOL

G3326 €1 62094 TETQAROOLOC5071 noG2532 TOLOX

ovtoG5144 YEYOVWGE1096 [G5756] VOU0g 355! oux,



[G5658] TNVE3588 emoryyehoyG1860

(SNT) touto 0g Aeym OLoONH®NV TTQOREXVOMUEVNV VITO TOV BEOU ELS YOLOTOV
0 UETA ETY TETQOXOOLOL KOLL TQLOXOVTAL YEYOV(MS VOUOS OUX OXVQOL ELG TO KT

0QYNOOL TV ETTOLYYEALOY

MPOX FAAATAZX 3:17 Greek NT: Greek Orthodox Church

TOUTO O& Aéyw: dlaONKNV mEoKeKLEWHEVTV UTIO TOL B0V ¢ig
XQLOTOV O HETA €T TETEAKOOLX KAL TOLAKOVTA YEYOVWS VOUOG OVK

AKLQOOL, €15 TO KATAQYTOAL TNV ETXYYEALaV.

MPOX FAAATAZL 3:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

TOLTO 0€ AgYw dABNKNV TEOKEKLEWUEVT]V LTIO TOL Beov €1g
XOLOTOV O HETA £TT) TETOAKOO LA KAL TOLXKOVTA YEYOVWS VOUOG OUK

AKVQOL £1G TO KATAQYTNOAL TNV ETIAYYEALXV

MPO2 TAAATAZ 3:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)

TOLTO 0€ Agyw dABNKNV TEOKEKLEWUEVT]V VTIO TOL Beov €1g


http://goc.biblos.com/galatians/3.htm
http://bz00.biblos.com/galatians/3.htm
http://tr50.biblos.com/galatians/3.htm

XOLOTOV O HETA £T1) TETOAKOO X KXL TOLXKOVTAX YEYOVWES VOUOG OUVK

AKLEOL E1G TO KATAQYNOAL TNV EMAYYEALOY

MPOX FAAATAZ 3:17 Greek NT: Textus Receptus (1894)

TOVTO d€ AeYw dXONKTV TTOOKEKVOWHEVT]V LTIO TOL OE0v €1g
XOLOTOV O HETA €T TETQAKOOLX KAL TOLAKOVTX YEYOVWS VOUOG OVK

QAKVQOL €1G TO KATAQYTOXL TNV ETAYYEALXV

céia A

MPOX FAAATAZX 3:17 Greek NT: Westcott/Hort

TOUTO d& Agyw dLAON KNV TTOOKEKVOWIEVT]V LTIO TOL Beov 0 peTa
TETEAKOOLX KAL TOLAKOVTX ETT] YEYOVWS VOHOS OUK AXKUQOL ELG TO

KATAQYTOAL TNV EMXYYEALXV

touto de legd diathékén prokekuromenén upo tou theou o meta
tetrakosia kai triakonta eté gegondés nomos ouk akuroi eis to

katargésai tén epangelian

MPOX FAAATAZX 3:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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TOUTO d€ AeYw dXONKTV TTOOKEKVOWHEVT]V LTIO TOL BE0V O peTax
TETEAKOOLX KAL TOLAKOVTX ETT) YEYOVWS VOOS OUK AXKUQOL €LG TO

KATAQYNOAL TNV eMayyeAlav

Albia Aa8T) La) ddde (g giad e V) g Aaiil) Ly g

Sila gladlal)
Aidda Al Y gl

Cilda ghada (yany g Ulaldl) cilla gladia (2amy g dianl @Y 9 4 i g AL LAY g dnilivall
gireall il g Al pad) lan )

fomaal) gad a3
(e g S da gl

D

Jia sl Jadl) cilda glada
FGIKLO750176

G4t LTS wETLLE. U neth

88104 181 256 365 1319 1573 2127 424 459 614 629 630 1852 1877 1912
1962 1984 1985 2200 2495

QMQ@J%HM\K&M\Q&}&J



Byz

LSty il jal) il ghadia g
Lect

dapail) cilaa 41 9

dagal) i) cilaa 1 Y )
ALl G RN Chualila ) Lgalaa 5 (e A9
it it® it? it® it® (it°)

Ulalil) s ghadia (slany g
vg

Ay el cilaa 53 9

QA Ay ) 9N Y )

Lu &S a 168 4w ) 3525 A g

oy



; TN (SRR '35:&\5’ ‘“’,:’m . o
£ e X&:::axmﬂ"” ;:;‘ﬂ,i .:::'
e 3 .”1’:1 ;...'!th"‘ﬂ!!‘14“"“"“’.P “'Mal;l.;"i
e X" wam ama sdanasrss IR v
e l"{f““ ' ﬂh-k‘?aa n A “.""g“ odsing
e ra
& 4w Ineueracnes i FESOTLON W @i
* >l rO A TSy ' &:ﬂ
P R s < Ly vl e v aréa
“‘g&.ﬂ;ﬂ,“ :.'.W. N "ﬁmb'dofnp“";
e saa ":‘&ﬁ: ; 5'9; ,\;WK sl ""“:3‘
Sy it s R oA L
. v F:al‘éi \;,W‘?"”—m "(,3&33‘3 -';
o r\;’m\'{'. ‘f':‘up%m‘ nm'\{&x\!’?o 5 AN,
LS e g ndonin. anyery 2l . AT :
T\ o dbheny

Y



3:17 But | say this, that the covenant which was confirmed before by
Aloha, in the Meshiha, the law which was after, four hundred and

thirty years, cannot nullify, nor (can it) abolish the promise.
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(Peshita X) HDA DYN AMR ANA DDYTQA DMN QDYM A$TRRT
MN ALHA BM$YXA NMWSA HW DHWA MN BTR ARBE MAA
WTLTYN $NYN LA M$KX DNSLYH WNBJL MWLKNA ;

(Lamsa) And this I say, that the covenant which was previously
confirmed of God in Christ cannot be repudiated and the promise
nullified by the law which came four hundred and thirty years later.
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IS best.
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